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POJIb OMOIIMOHAJIbHBIX KOHIEIITOB B BbIABJIEHUN IIOBEJEHYECKUX
W MEHTAJIBHBIX PA3JIMUNI KYJIBTYP (HA MATEPUAJIE IPOU3BEIEHUI1
JK. PACHA, V. LIEKCIINPA 1 M.1I0. TEPMOHTOBA)

0.A. Ioavouna (Mockea, Poccus)

B nacmosuyeti cmamove paccmampueaemcs IMOUUOHATLHIL KOHUeNm Kax cnocod Gblaenenus 0cobeH-
HOCMel NOgedeHUeCKUX MOOeNel U MEHMATUMEMOs pasiuunbly Kyaomyp. Ha npumepe xonuenma <pes-
HOCIMb», UZPAIOUWE20 2]1A8HYI0 POib 6 npoussedenusx «Dedpas, «Omennos» u «Mackapads, 6vL1 nposeden
AHATU3 OMOCTLHBIX UHMEPNPEMAUUTL CXONHCEZ0 CHOMCEMA U 8bIABIEHDL OCHOBHIE NAPAMEMPbL PPAHUY3CKOT,
Opumanckoil u pycckoll Kyavmyp 6 coomeemcmeuu ¢ kraccuguxayueti I. Xogpemede. Ilenecoobpasnocmo
O0anH020 UCCIeO0BAHUS 3AKTIOUACTNCS. 68 TNOM, UMO NPeOCmAsUmeni PA3HbIX Hapooos UCTbIMbIBAION NO-
X0JCUE UYBCMEA, 0OHAKO NPOACASIOM UX U PEAZUPYIOM HA HUX NO-PASHOMY, YMO NO3B0LAEM 2080pUMb 00
OMAULUMENILHBIX Yepmax moi Uiy uHou kyaemypot. Kpome mozo, 6 cmamove paccmampusaemcsi A3viK06as.
JUUHOCTD U €€ IMOUUOHALLHAS Cepa, wmo NO360NAEM 6bl0eNUNMb YHUKALLHDIE SNEMEHMbL KYIbMYPbl 4epes
8ePOANUIAUUIO IMOUUOHATLHOIX KOHUENNOB.

Knroueswie crrosa: SMOquHaﬂbelﬁ KOHUennt, peerHocnv, menmaiumem

ROLE OF EMOTIONAL CONCEPTS IN DEFINING BEHAVIOURISTIC
AND MENTAL DIFFERENCES BETWEEN CULTURES (A STUDY OF WORKS
BY J. RACINE, W. SHAKESPEARE AND M. LERMONTOV)

0. Goldina (Moscow, Russia)

The article presents a study of emotional concept as a method of defining characteristics of behavioural
models and mentalities of different cultures. The research analyses the example of concept “jealousy” playing
the main role in the works “Phaedra”, “Othello” and “Masquerade” which leads to the identification of the key
features of French, British and Russian cultures on the basis of classification by G. Hofstede. Representatives
of various nations have similar feelings, however, they express them and react to them differently which allows
to touch upon the idea of cultural features. Furthermore, the article sheds light on the notion of linguistic
personality and its emotional field which permits to identify unique elements of a culture by verbalizing
emotional concepts.

Keywords: emotional concept, jealousy, mentality

COBpeMeHHoe 00IIECTBO JKUBET B ATOXY MOCT-TIOOATU3AINHN, C YeM CBSI3AHO MHOMKECTBO TPOOIEM LISt
OT/IEIBHBIX HAPOJIOB. SI3BIKM, TPAAUIINU ¥ 3HAHUS PA3HBIX KYJIBTYP PACIPOCTPAHUIIUCH 110 BCEMY MUPY U CTAJIN
BCEOOIUM JocTOsTHUEM. VIMEHHO 03TOMY, 0c000€ BHUMaHIE HEOOXOUMO YEJATh HHANBUILYAJIbHBIM U YHU-
KaJIbHBIM OCOOEHHOCTSIM KaK/I0TO HAPO/A ¥ X OTJIUYKIO JAPYT OT ApyTa.

[lna pocTuskeHUsl NAHHOH 1leJM [PEeCTaBIIsAETCS BO3MOXKHBIM CPaBHUTDL (PEHOMEH, CYIIECTBYIOUINH BO
BCeX KYJBTYypax U ONpeieNTh, KaKk OH BOCIIPHHUMAETCs B TOH WM WHOII cTpaHe. [y JaHHOTO HCCJIENo-
BaHus OB BBIOPAH KOHIENT «PEBHOCTH», TAK KAK BCE MBI «IePEeKMBAaeM B OOIIEM OHU W TE JKe IMOI[UU
(3710CTb, CTpaX, rope, paJloCTh, pa3/ipaskeHne, BOCXUINEHNE U T.I1.) (...) MOJKHO yTBEPK/JATh, YTO MBI BCE B 9TOM
OTHOIIIEHNN O/INHAKOBBbIe uyesioBedeckue cyiectBa.» [IIlaxoBckmit: 289]. IlpeacrtaBienHoe ncciaenoBanme
OCHOBBIBAETCS HA PEBHOCTH KaK MapaMeTpe MEHTAJIbHON M30TJIOCCHI, BCTpeYAtonielics B YCTHBIX TIPEeaHUSIX
Y MMUCbMEHHBIX TeKCTaX PA3HbIX 110X M HapooB. «Ilo/ MeHTaIbHOI N30TI0CCOH TIOHUMAIOT SABJIEHUE, KOT/Ia
TOXK/IECTBEHHDIE CMBICJIbI BO3HUKAIOT U HAaXO/JST CBOE BbIPA’KEHUE B pa3HOe BPeMs U B PA3HBIX KYJIbTypax»
[Momuanosa, 2015: 21].

PeBHOCTD TIPEICTABIISIET OJIUH U3 HAauboJIee BAKHBIX OMOIIMOHANBHBIX KOHIIENTOB B IICUXOJOTHH, COTIUOJIO-
TUY U IPYTHX TYMaHUTAPHBIX HAYKAX, U TAKUM 00Pa30OM, CYIECTBYET B KAXKOH KYIBTYPE, XOTS ¥ C HEKOTOPBIME
OTJIMYUSIMU B TIPOSIBJICHUY U BOCTIPUSTHU. TakKe CTOUT OTMETUTD, YTO IMOIIMOHATHHBIN KOMITOHEHT MEXKKYJTh-
TYPHOTO OOIIEHUST «BCET/Ia BHICTYIIAET B KAYECTBE CIEIM(PUUECKOTO JOMUHAHTHOTO TPEH/IA B HAIIMOHATIBHOM
XapakTepe U B HAaIl[OHAJIbHBIX CTEPEOTHIIAX JII000il Kyasrypbl» [[IlaxoBckuii: 287].

Kaxaplil connaibHblil (heHOMEH, CYNIECTBYIOIUN B OOMIECTBE, PAHO WJIM MO3JHO CTAHOBUTCS YaCThiO
(hospkIIOpa U TUTEPATYPHI HAPO/A M COXPAHSIETCS HA IPOTSUKEHNN BEKOB, IIPeTepIieBast Olpe/ieICHHbIE H3Me-
Henust. Takum 06pazom, MOKET OBITH MIPOAHATN3UPOBAHA ANHAMUKA BBIOPAHHOTO KOHIIENTA B AUAXPOHUYE-
CKOM acIIeKTe.
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OnHuM 13 OCHOBHBIX UCTOYHUKOB MH(pOPMAIIMY O MEHTAJIUTETE HAPO/IA SIBJISIETCS €r0 (hOJIBKIIOP, B IIEPBYIO
ouepenib Mudosorus. CIoKeThl, CBSI3aHHbIE C PEBHOCTHIO, UTPAJIA BaXKHYTO POJIb yKe B IPEBHUX MUdax 1 ereH-
JIax pasJuyYHBIX KyJasTyp. Hanbosee sspKiie prMepbl MOKHO HalUTH B MUDOJIOTUN IPEBHIX ETUIITSH U IPEKOB.
Cio:KeT, CBSI3aHHBIN C PEBHOCTBHIO HEOJHOKPATHO BCTpevaeTcs B jipeBHeeruneTckux mudax. OauH u3 cambix
sapxux npumepos cssazan ¢ Cerom u Ocupucom. CoryacHo apeBHeeruierckoit Mudosoruu, 6or CerT mpegaTesib-
cku yous coero 6para Ocupuca, KOTOPbIii COCTOSII B JII0G0BHOM CBs3H ¢ ero xkeHoil Hedruoii. B npesnerpeue-
CKMX MH(axX TakkKe BCTpeyaeTcss MOTUB peBHOCTHU. K mpuMepy, 0 peBHOCTH MOKHO TOBOPHTD B CBSI3U C IPOCOM
u [cuxeeit. MHOXeCTBO CIOKETOB CBSI3aHO Takke ¢ GoruHel [epoit, cynpyroit 3eBca-rpoMOBep:KIla, KOTOPBIT
c1aBuIIcs GOJIBIIMM KOJUYECTBOM JH0OOBHML, Kak Ha OJiiMIle, Tak 1 Ha 3emJie. B GosblnnHCTBE cydaes, [epe
YIaBAJIOCh OTOMCTUTD MY3KY 32 M3MEHY, IPUYNHUB BpeJl HIUETO He MO[03PeBAIONIeil AeBYIIIKe.

OmHUM U3 TEPBBIX UCTOYHUKOB Xy TOKECTBEHHON JIUTEPATYPHI, T/Ie PEBHOCTD UTPAET KJIIOUEBYIO POJTh, ABJIS-
1o1cst «CKasKy ThiCsYa U OLHOM HOoun». B pacckase «O Tpex s16J10KaxX» TIaBHBIA Tepoil JaPUT CBOEH JKeHe TpU
s16J10Ka, TIPUBE3EHHBIX U3 JaJEeKIX KPaeB, HO 1103Ke BUAUT OAHO U3 160K y paba. [ToBepus ciyxam 06 usMe-
HE JKeHbI, My/KUMHaA yOMBaeT ee, OCTABUB CBOMX jerelt 6e3 Marepu. OHAKO TI03Ke OH Y3HAET, 4TO pad yKpat
s6JI0KO Yy HEBUHHOM JKEHIUHBI, KOTOPast Obljla BepHA CBOEMY CYIPYTY. JlaHHBINA CIOKET CXO0XK € COOBITUSIMHU,
onucanubiME B «OTesio» 1 «Mackapazie», HO UMeIOTCsI U oTandust. K mpumepy, orer] HeBUHHO yOUTOII f€By1II-
K1 B <« THICSUN ¥ OJIHOW HOUM» TIPOIAET CBOETO 35T U JIaske TOTOB B3ATh €r0 BUHY Ha cebs1. OIHAKO, YCIIBIIIAR
BCIO HCTOPHIO U3 TEPBBIX YCT, Cy/Ibs PelllaeT He HAKa3bIBaTh TJIABHOTO repos. [loMmumo atoro, cam repoit cmu-
PSIETCS CO CBOUM IIOCTYIIKOM, U30€eraeT HaKasaHWs U IPOJOJIKAET KUTh B JOME CO CBOUMU AETbMU U TECTEM
[ Toicstua u opna Houn 2015].

PeBHOCTD B MeHee POMaHTHUYECKUX IMPOSIBJCHUSAX BCTPEYAETCS U B TPAIUITMOHHBIX €BPOIEHCKUX CKa3KaX,
TaKnX Kak «besocHexkay u «30JyIIKay, r/ie Mauexy PEBHYIOT K CBOMM Tla[uepuiam, a Takxe B « CHE;KHOM KOPO-
JeBey, «Panynienb» n «Pycaniouke». B pycCKuX HapOJHBIX CKa3Kax TaKKe MOXKHO HAWTH HECKOJBKO CXOKUX
[IPUMEPOB TIPOSIBJICHHSI PEBHOCTH, K IPUMEPY B CKaskax «Moposko», «Bacuimica ITIpekpachass, «Konek-roply-
HOK» nin «MasaxuroBas mkatyskas. B ckazkax [lynikuna Takxke 4yacto BcTpedaercst peBHOCTh. «CKa3ka o 1ape
Canrane» HAYMHAETCS C TOTO, YTO TPU CECTPBI MEUYTAIOT BBIUTU 3aMy>K 3a 1aps. OHaKo, Kor/a 1apb MPUXOANT
K HUM U Gepet cebe B JKEHbI OJIHY U3 HUX, JIB€ APYTHe HAUMHAIOT PEBHOBATD U CITYCTSI HEKOTOPOE BPEMST TIOCTTE
cBaJbObI Ca’KAIOT HOBOKUCIIEYEHHYIO LIAPUILY BMECTE C ChIHOM B OOUKY, KOTOPYIO Kuzaior B Mope [ITymkun, 1980].

Vcxoms U3 MpeAcTaBAeHHBIX IPUMEPOB, OBLIO CHEJAHO 3aKI04YeHNe, YTo B (POJIBKIOPHBIX CIOXKETax He
BCer/la pa3jnyuMa TPaHuIla MeKy KOHIIEITOM PEeBHOCTU U 3aBUCTH. B ciyvasix ¢ mudamu /Ipesuero Erun-
ta u [Ipesreit [pernn, a takke B «CKraske 0 Tpex s0JI0Kax» MOKHO FOBOPUTH MMEHHO O PEBHOCTH CYIIPYTOB.
OnHaKo B eBPOMENCKUX M PYCCKUX CKAa3KaX OMUCHIBAETCS Yallle 3aBUCTh K YbUM-TO KauyecTBaM M ycCIiexam,
YTO B Pe3yJIbTaTe MPOSIBIISIETCS B OTIPeIeIeHHON (hopMe PEBHOCTH.

ITpoaHau3upoOBaB BhIOpaHHbBIE IPUMEPDI, CTAHOBUTCST OYEBUIHBIM, YTO KOHIENT PEBHOCTD SIBJISIETCSI MEH-
TaJIbHON M30TJI0CCOM, CyIIecTBYIONel Ha MPOTS)KEHNM HECKOJIBKUX ThIcssueseTui. [liist najgpHelinero anaansa
6bL1u BeIOpansl mpoussenenus «Dexpar Kana Pacuna, «Orenno» Yuabama Ilexcrnupa n «Mackapan» Muxa-
nia IOppeBuua JlepMOHTOBA, Tak KaK PEBHOCTbH SBJISIETCSI OCHOBHON Y€PTON UX CIOKETHOU JIMHUM.

JLyist BBIABJICHUSI 3HAYEHUST KOHIIENITA «PEBHOCTD> JIJIST BRIOGPAHHBIX TPEX HAPOIOB ObLI MPOBEAEH KOHIIET-
TyanbHbIi aHamus. [Ipu ero nposegeHnn 0co6oe BHUMaHKE ObLIO YAEIEHO 9K3eMILISIPHOI KaTeropusaliii, TaK
KaK OTHOIIIEHNE Hapojia K OIPeIeIEeHHOMY SIBJIEHUIO MOKHO BBISIBUTD, aHATTU3UPYS TUIIUYHBIE JIJIST KYJIBTYPbI
accoruaruu, GoJbKIIOP, a TAK:Ke U3MEHEHUS TUaxPOHIYECKOTO M CHHXPOHUYECKOTO cpe3a. [Mosaanosa, 2011

JList mpaKTHYECKO# pabOThI ¢ BBIOPAHHBIM MATEPUATIOM TIPECTABIIOCH HEOOXOIMMBIM TPOBECTH MOCJIE0-
BaTeJIbHBIN aHATN3 KOHIIENITA «PEBHOCTh» HA OCHOBE aJITOPUTMA, nipejtozkerHoro I. I. MosrganoBoii:

1. ITUMOIIOTHS, NICTOPUYECKOE Pa3BUTHE CJIOBA

2. BbisgBiienue 1ieHTpa U crienuduueckoii nepudepun paccMaTpUBAEMOTO KOHIIEITa
3. Habmogenus u anaiuns GoJabKI0pa, IapeMUn, IIOCJ0BHUIL, Kaulie, ahOpU3MOB

4. VHpuBupyaabHble UMILTUKAIUY (TI0 XY0KECTBEHHBIM U MEJUATEKCTAM )

IMocte IpoBeIcHNsT KOHIIENITYJIBHOTO aHaM3a ObLIO BBISIBJICHO, UYTO KOHIIEIT PEBHOCTh B PYCCKOM SI3bIKE
BBIpa)kaeT B [IEPBYIO OYepeilb HEYBEPEHHOCTh B BEPHOCTHU JIIOOUMOTro YesioBeka. OfHAKO B aHIJIMIICKOM U (ppaH-
LY3CKOM s3bIKax <jealousy» u «jalousie» 03Ha4aloT B IE€PBYIO0 OYepelb 3aBUCTh K yCIeXaM APYTUX (CHHOHUM
CJIOB <E€NVY» U «envies ), a yKe MOTOM PEBHOCTh B PyCCKOM MOHUMAaHUU.

CorsacHO TeopuHu JMHTBUCTUIECKON oTHOCUTEbHOCTH Cemrpa-Yopda, S3bIK U S3bIKOBast CTPYKTypa hop-
MUPYIOT MBIILJIEHUE YeJI0BeKa 1 CII0CO6 BOCIPUATHA MUpa. Hapopl, Baageiole pasHbIMU SI3bIKAMU, HMEIOT
pasHble CHCTEMBI M HEPAPXUU LEHHOCTEN 1 MO-PasHOMY BOCIIPMHUMAIOT OOLIYI0 KapTUHY Mupa. « Pasymeercs,
SI3BIK B CBOMX TEPMHUHAX OTPAXKAET KYJIBTYPHBIE H3MEHEHUST, UEJIOBEUECKIE OTHOIIECHNUST, 06Pa3 JKU3HU COIIMYMa.
(...) To, uto ceituac nazpiBator rumnore3oit J. Cempa — b. Yopda, 4BUI0Ch OIHUM U3 CaMBIX 3HAYUTEIbHBIX
TEOPETUYECKUX MTPO3PEHUN HAYKH O sA3bIKE. (...) HecoMHeHHO 0/1HO: SI3BIK OTPAXKAET KYJBTYPY, HO U KYJbTypa
OTpa’kaeT SI3bIK, X B3aMOo/IelicTBHEe 09eBUIHO.» [ MomuanoBa, 2014: 38—39] OcHoBbIBasich Ha JAHHOU TEOPUH,
ObLIK BoIOpanbl oTpbIBKU U3 «Deapbl», «OTewno» u «Mackapaza», yKasblBalolle Ha PasJudns B CIOkKeTax.
V3y4yuB oTe/bHbBIE A3BIKOBbIE JIMYHOCTH TIEPCOHAKEN B IPOM3BEAEHUSIX, ObLI IIPOBEIEH aHAIN3 0COOEHHOCTEN
(panIy3cKoro, aHTTUICKOTO ¥ PYCCKOTO MEHTAJNUTETA.

B xo/1e aHasm3a ObLIM BBISIBJICHBI CJEAYIONIIE OCHOBHBIE pasanuns (Tad.1):
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Tabumna. 1.

«®enpar

«Oreno»

«Mackapan»

[Tepconasku cuuraior Teces

OO111eCcTBO BOCIIPUHUMAET
OreJto Kak uyskaka,

O6111eCTBO OTPUTIATETHHO

OtHourenue HACTOSIIIIM CUJIBHBIM U KOTOPBIH MTOKYTITAETCs Ha
oTHocUTCs K ApOeHUHY, HO
oGuecrBa BBIIAIOIUMCST TIOJTUTHKOM, BCe JIydIliee, YTO MOXKET
MO3UTUBHO BOCTIPUHIMAET €TO
K IJIABHBIM OJTHAKO HA JIMYHOM IOIPUIIE mpeioxkuTh Benerus. K
xKenuThOy Ha Hute, Tak Kax
reposim €r0 BOCIIPUHUMAIOT CKOpee HEMY OTHOCSITCST TIPE/IB3SITO
3TOT GPaK MIET eMy Ha I10JIb3Y
HETIOCTOSTHHBIM U BETPEHBIM U OCY3K/IAIOT €T0 32
6pak ¢ Jle3neMoHOI
Hecmotpst Ha TO, 4TO ClOXKeT
P ’ . ¥ Ilekcnupa Takxke B Houb Mackapaga ApbeHnH
MMOCTPOEH Ha J[PeBHETPEYECKOit
IIpenckazanue . OTCYTCTBYET 9JIEMEHT CJIBIIITHT 3JI0BEITIEe
. Tpareuu, JIJIst KOTOPOi
JabHenmx IIPE/ICKA3AHMS U KAKOTO- IIpe/ICKa3anme, moce
. . XapaKTepPHbI TIPEJICKA3AHUST
neiicTBuit Ji00 TPeyIPEKIEH ST KOTOPOTO HAYMHAIOT

opakyJioB, B «Denpe» Hmaero ne
npeaBenaet Oepr

TJIaBHOT'O repos

IIPOUCXOAUTDb BCE€ HECUACTbA

Iexs 3aroBopa

[maBHBIM 3arOBOPIMKOM
SABJISICTCS KOPMUJIMIIA
IHOHA, KOTOPasi COUyBCTBYET

[1aBHBIM aBTOPOM IJIaHA
sBisgeTcs Sro, KOTOpBIi,
kJeBeina Ha /le3geMony,
XOYET OTOMCTHUTH

ApbGeHuH cMeeTcst Hajl
IIInpuxom, Hamekast Ha

MPOTHB CBO€l TOCIIOKe, KOTOPast OreJu1o 3a €ro MpOIILIbie
. . JIETKOE TIOBEIEHIE €T0 JKEHBI,
HEBUHHOM MpU3HaJIach B 068U VNmosmry, OTHOIIEHUS ¢ IMUIHEH
. . YTO U CJIYKUT TOBOJIOM [IJIST
SKEePTBBI HO OBLTa UM OTBEPrHyTa. DHOHA (HbIHEITHE KeHoit Sro) u
rHeBa u 3aroBopa [lmpuxa
XO04eT OTOMCTUTH VTIoMnTy 1 3aHATH JoJKHOCTh Kaccno,
ouepHsieT ero nepej Teceem kotopomy OTeJrio oT/aan
MpeToYTeHNE
. HecmoTps Ha TO, UTO BCe
®Despa eiicTBUTENBHO
HAYaJIOCh C HEIOPa3yMeHUsI
Bio6Jiena B Mnmoomra, $ITo TIOJTHOCTBIO TPy MAT
Hamnuue . 1 JIKY, Y KHA351 3Be3/1uua
KOTOPBII XOTh U HE OTBEYAET KJieBeTy npoTuB /le31eMoHbI
OCHOBAHHSI JUIst N 6b1n wyBcetBa k Hune, mmn
el B3aMHOCTBIO, He 3HAET, u Kaccno, xoTs Ha TO He
PEBHOCTH . . cKopee K ee 00pasy B Macke,
KaK BBIMTH U3 CJIOKUBIIENCS OBLTO0 HUKAKUX TIPUYUH .
a B KHSI35 JIeHICTBUTEIHHO
CUTYaIUu
6bia BaoOIeHa GapoHecca
CI0XHO BBIZIETUTh KOHKPETHOTO B «Mackapazne»
T1aBHBIM U € IMHCTBEHHBIM
AHTATrOHMCTA, TaK KaK AHTarOHMCTOB HAMHOTO
AHTArOHUCTOM SABJIIETCS
TparmyecKkie CoObITHS BhI3BAHbI . 6oJIbIIIE U MOKHO TOBOPUTD
o Aro, KOoTOPBI U3 CBOUX
uckpeHHel Jo608b10 Depsl. . 0 TAKOM SIBJIEHUH KaK
KOPBICTHBIX TIOOY K ACHNUI .
AHTaroHucr OmHaKo mar Ha MyTH K CMepTH «KOJLIEKTUBHBIN SIT0».
¥ 4yBCTBa PEBHOCTH
Wnmosmmra neraer JHOHAa, CaMBIMU STIPKUMT
MPUYMBIBAET U
KOTOPast OOBUHSIET MOJIOZIOTO BUHOBHUKAMM SIBJISIIOTCSI
MIPUBOJIUT B UCIIOJTHEHUE
YeJI0BeKa, YTOOBI CITACTH CBOIO . . [npux, 6aponecca Illtpaib
CBO¥ KOBapHBI TJIaH MECTU
TOCTIOKY ¥ KHSI3b 3Be3IN4
[TpuHUMast BO BHUMaHUE, 4TO OreJuio yUuT, a IOTOM
Ap6GeHnH MoACHIIaeT HUYETO
cioskeT «Deipbi» OCHOBAH 3aKaJIbIBAeT CBOIO JKEHY .
. He Tioto3peBarotieir Hune
Cnoco0 Ha JIPEBHETPEYECKOIT TIbece, Jle3ieMoHy, IpeBApUTENHBHO
. . M SIIT B MOPOSKEHOE, CKPBIBAST OT
yOuiicTa Teceit «y6uBaeT» cBOEro OTJIACUB eil TIPUYUHY U
Hee CBOU HaMEPEeHUST, U JKIET
CBIHA, TIPOKJINHAST €70 U TIPOCST MIPEYIPESNB O CBOUX 3V IIETATA
IToceiiona mokapaTh €ro HaMepeHHsIX pesy
OreJio He HAaXOUT
crocoba CMUPUTBCS M HaliT | Y3HaB 0 cBoeii omunbke n
Teceii penaet MCKyNUTH CBOIO UCKYILIEHUE B KAaKOM-JIU60 0 HEBUHOBHOCTH JKEHBI,
Haxkasanne BUHY Tiepe]l CbBIHOM, UCTIOJTHIB nocrynke. OH coBepIaeT ApOEHUH CXOIUT ¢ yMa, TeM
PEBHHBIIEB €ro TIOCJIEAHIOI0 TIPOCHOY, caMoyOuiCcTBO, KaK caMbIM, B HEKOTOPOU CTEIeHH,

1103a00TUBIINCH 00 APUKIU

TOJIBKO Y3HAET O TOM, UTO
e3nemona
OBLIa OKJIEBETaHa

n306eKaB Haka3aHWU 3a
coziesiHHOe
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Hukro He Haka3aH 3a
KOCBEHHOE TIPHYACTHIE

k cmeptu Hunabl. Bura
pasjiesieHa MesKIy MHOTUMU
HepCOHAKAMH, KOTOPbIE
HOCTETIEHHO OTCTPAHSIOTCS OT

¥Y3uaB npasuy, Oreso
Haka3sanue DHOHa JiiIIaeT ce0s JKU3HU, pauurt Aro. Ilocie Aro
KJIEBETHUKOB GPOCHBIIKCH CO CKAJIBI B MOPE apeCcTOBBIBAIOT JIJIST
IaJIbHEHIIero Haka3aHmus

COJIESTHHOTO

SHAYUTEIHHYIO YACTh IIHECHI

3aHUMAIOT PA3MbIIITICHUS
Bonpoc o nepcoHakeil Ha TeMy . o

. JlauHBIi Bomrpoc JlauHBIi Bomrpoc
NPeCToJI0- npecrosioHacaeus. JlaHHbrit
OTCYTCTBYET B ITbece OTCYTCTBYET B ITbece

HacJeauu BOIIPOC TTOTHUMAETCS B CBS3U

€ HOBOCTBIO 0 cMepTH Tecest
(KOTOPas OKAa3bIBAETCST JIOXKHOI )

TakuMm 00pas3oM, U3 IPEACTABICHHBIX IIPUMEPOB CIEAYET, 9TO A (HPAHIY30B OOJIbLUIOE 3HAYEHNE UMEET
COIMANIbHBIN CTAaTyC, KOTOPBIN BJIMIET Ha MX PEIIEHUs ¥ MMOJHOCThI0 00ycIaBauBaer aeicTeus. g anrau-
YaH TOJIOKEHUE B OOIIECTBE TAK/KE BayKHO, OJJHAKO CTOUT YUUTHIBATH U MEKJIUYHOCTHBIE OTHOIIEHUS, Kaphe-
Py ¥ IpaBuJia MOBe/eHNs, KOTOPble TakxXe BJAUSIOT Ha Jiojed. s Poccun B Takoil ke cTelneHr TUINYHO
BAUsIHUE OOIECTBa, OQHAKO 0OJIbIIOE 3HAYEHHE UMEIOT U BHYTPEHHME IepeKHBaHMs dejoBeka. JaHHble
Pe3yJIBTaThl COBIIAJIN C TTapaMeTpaMu KyJIbryp, paspaboranubivu I. Xodcrene (Aucrannus iaactu, Muansu-
JyaausMm / KoJUIeKTUBU3M, MacKyJIMHHOCTD / peMUHUHHOCTD, VI3beranue Heomnpeaeaennoct, OpueHTanus
Ha Oynyee, Jomyienne / caepKaHHOCTh) IO BbIOpPAHHBIM TPeM CTpPaHaM, YTO IIOATBEPAMJIO TMIIOTE3Y O
CBSI3W MEHTAJINTETA HAPOJa U €T0 sI3bIKa, KOTOPAsl TIPOCJIEKMBAETCS B AMOIIUSIX U TTOBE/IEHYECKUX MOJIEJISIX
JIUTEPATYPHBIX MTEPCOHAKEN.
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